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autentice prin limbaj decit prin actiunile lo r 1. Surprinsá de autor cu o mare 
acuítate, vorbirea personajelor sale lasà impresia vie a mediului din care 
acestia provin. Prin varietatea formelor verbale, opera lui Caragiale poate fi 
considerata cea mai ìntinsà „anchetà lingvisticà“ pe care a inregistrat-o vreo- 
datà un scriitor román 2. Limba lui Caragiale este limba unui univers comic, 
in care conciziunea expres'ei, spontaneitatea, verva fi ironia se regàsesc in- 
tr-o sursà nesfìrsità de vitalitate si optimism. Naturaletea fi fluiditatea pro­
prie limbii lui Caragiale fac imposibilà parafrazarea acesteia. lata unele din 
motivele pentru care transpunerea lui Caragiale ìntr-o limba stràinà cere 
toatà atentia fi exigenta.

Cu toate acestea, traducerea lui Caragiale in limba slovacà a izbutit sa 
se apropie mult de valoarea originalului. 0  scrisoare pierdutà poate fi conside­
rata, prin exemplele ce le oferà, o adevàratà fcoalà a traducerii. De pildà, 
apelati vele des folosite (venerabile, onorabile, stimabile) sint in conceptia 
autorului román strict delimitate, fiecare din ele avind o nuantà deosebità 
raportatà unei anumite intentii, ironii etc. Astfel, in scrisoarea lui Catavencu 
càtre Trahanache se spune :

TIPÁTESCU (luínd rává¡¿elul ?i citind)
—  „Venerabilului d. Zaharia Trahanache, 
prezident al Comitetului permanent, al 
Comitetului ?colar, al Comitetului electo­
ral, al Comitetului agricol ípi a altor comi- 
tete si com ise... Loco... Venerabile domn, 
in interesul onoarei d-voastre de cetá^ean 
S;i de tata de familie, va rugám sá treceti 
astázi intre órele 9 jum. si 10 a.m. pe la 
biuroul ziarului „Rácnetul Carpa^ilor" la 
sediul Societát'i Enciclopedice Cooperative 
„Aurora Economicá Romána...“ 3

TIPÁTESCU (vezme lístok a éita) : „Slo- 
vutnému pánovi, panu Zahariovi Traha- 
nachemu, predsedovi stalého vyboru Skol- 
ského vyboru, volebného vyboru, polno- 
hospodarskej komisie a inych vyborova 
komisil... Loco...
Vasa slovutnost, v zaujme VaSej obfiian- 
skej cti a Vaiíej cti ako otea rodiny pozy- 
vam Vás, aby ste sa dnes medzi poi devi- 
atou a deviatou hodinou ustanovili do 
radakcie „Karpatská trúba", kde je aj 
sldlo encyklopedicko kooperativnej spe- 
loínocti „Hospodárska zora Rumunska..."4

Venerabil in textul de mai sus presupune atit calitátile pe care Trahanache 
le avea pe plan social (prezident al diferitelor comitete fi „comitie“ ), cit fi 
insufiri de ordin personal, legate de vìrsta personajului („cetàtean, dar fi 
tatà de familie“ ). in  limba slovacà trebuia deci ales un cuvint asemánátor, 
pe care traducátoarea 1-a redat prin slovutnost, apelativ adresat in trecut 
oamenilor in etate fi cu functii inalte5. Acelafi venerabil este insá intrebuin- 
tat de Caragiale fi cu o altá intentie. Sá comparám fragméntele de mai jos :
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